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15. protokols, ar kuru groza Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvenciju

[Strasbūra, 2013. gada 24. jūnijs]

Preambula

Eiropas Padomes dalībvalstis un citas 1950. gada 4. novembrī Romā parakstītās Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijas (turpmāk tekstā – "Konvencija") Augstās līgumslēdzējas puses, kas parakstījušas šo protokolu,

ņemot vērā deklarāciju, kas tika pieņemta Augsta līmeņa konferencē par Eiropas Cilvēktiesību tiesas nākotni, kura notika 2012. gada 19. un 20. aprīlī Braitonā, kā arī deklarācijas, kas tika pieņemtas konferencē 2010. gada 18. un 19. februārī Interlākenē un 2011. gada 26. un 27. aprīlī Izmirā;

ņemot vērā Eiropas Padomes Parlamentārās asamblejas Atzinumu Nr. 283 (2013), kas pieņemts 2013. gada 26. aprīlī;

atzīstot nepieciešamību nodrošināt to, lai Eiropas Cilvēktiesību tiesa (turpmāk tekstā – "Tiesa") varētu turpināt veikt savu svarīgo darbu cilvēktiesību aizsardzības jomā Eiropā,

ir vienojušās par turpmāko.

1. pants

Konvencijas preambulas beigās pievieno šādu jaunu apsvērumu:

"Apstiprinot to, ka Augstajām līgumslēdzējām pusēm saskaņā ar subsidiaritātes principu ir galvenā atbildība par to tiesību un brīvību garantēšanu, kas noteiktas Konvencijā un tās protokolos, un ka šā pienākuma izpildē tām ir rīcības brīvība, ņemot vērā Eiropas Cilvēktiesību tiesas pārraudzības jurisdikciju, kas noteikta Konvencijā".

2. pants

1. Konvencijas 21. pantā iekļauj šādu jaunu 2. punktu:

"Kandidātu vecumam tajā dienā, līdz kurai ir iesniedzams trīs kandidātu saraksts Parlamentārajai asamblejai, jābūt mazākam par 65 gadiem, ievērojot 22. pantu."

2. Konvencijas 21. panta 2. un 3. punkts attiecīgi kļūst par 21. panta 3. un 4. punktu.

3. Konvencijas 23. panta 2. punkts tiek svītrots. 23. panta 3. un 4. punkts attiecīgi kļūst par 23. panta 2. un 3. punktu. 

3. pants

Konvencijas 30. pantā tiek svītroti vārdi "ja vien kāda no šajā lietā iesaistītajām pusēm tam neiebilst".

4. pants

Konvencijas 35. panta 1. punktā vārdi "sešu mēnešu laikā" tiek aizstāti ar vārdiem "četru mēnešu laikā".

5. pants

Konvencijas 35. panta 3. punkta b) apakšpunktā tiek svītroti vārdi "un ņemot vērā, ka nevienu lietu nevar noraidīt ar šo pamatojumu, ja to nav pienācīgi izskatījusi valsts tiesa".

Nobeiguma un pārejas noteikumi

6. pants

1. Konvencijas Augstās līgumslēdzējas puses var parakstīt šo protokolu un savu piekrišanu uzņemties saistības izteikt 

a) ar parakstīšanu, kas neparedz ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu, vai

b) ar parakstīšanu, kas paredz ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu un kam seko ratifikācija, pieņemšana vai apstiprināšana.

2. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentu deponē Eiropas Padomes ģenerālsekretāram.

7. pants

Protokols stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad pagājuši trīs mēneši kopš dienas, kurā Konvencijas Augstās līgumslēdzējas puses ir piekritušas atzīt šo protokolu par saistošu saskaņā ar 6. panta noteikumiem.

8. pants

1. Grozījumi, kas tiek ieviesti ar šā protokola 2. pantu, attiecas vienīgi uz kandidātiem sarakstos, kas saskaņā ar Konvencijas 22. pantu iesniegti Parlamentārajai asamblejai pēc tam, kad šis protokols ir stājies spēkā.

2. Ar šā protokola 3. pantu ieviestie grozījumi neattiecas uz izskatāmām lietām, kurās viena no pusēm pirms šā protokola stāšanās spēkā ir iebildusi pret Tiesas palātas priekšlikumu atteikties no jurisdikcijas par labu Lielajai palātai.

3. Šā protokola 4. pants stājas spēkā pēc tam, kad ir pagājuši seši mēneši kopš šā protokola spēkā stāšanās datuma. Šā protokola 4. pants neattiecas uz tiem iesniegumiem, saistībā ar kuriem galīgais lēmums Konvencijas 35. panta 1. punkta izpratnē ticis pieņemts pirms datuma, kurā stājies spēkā šā protokola 4. pants.

4. Visus citus šā protokola noteikumus piemēro no datuma, kurā protokols stājas spēkā, saskaņā ar 7. panta noteikumiem.

9. pants

Eiropas Padomes ģenerālsekretārs paziņo Eiropas Padomes dalībvalstīm un citām Konvencijas Augstajām līgumslēdzējām pusēm par

a) katru parakstīšanu;

b) katra ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumenta deponēšanu;

c) šā protokola spēkā stāšanās datumu saskaņā ar 7. pantu un

d) jebkuru citu aktu, ziņojumu vai paziņojumu, kas attiecas uz šo protokolu.

To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo protokolu.

Protokols sagatavots [2013. gada 24. jūnijā] Strasbūrā angļu un franču valodā; abi teksti ir vienlīdz autentiski un vienā eksemplārā, ko deponē Eiropas Padomes arhīvā. Eiropas Padomes ģenerālsekretārs nosūta apliecinātas kopijas visām Eiropas Padomes dalībvalstīm un citām Konvencijas Augstajām līgumslēdzējām pusēm.
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